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E n el N u e v o Testamento y particularmente en las Epístolas de 
San Pablo hallamos a menudo unas listas de virtudes y vicios que, por 
estar agrupados en cadenas, se destacan del resto del texto 1 . D e l co
razón, dice Jesús, salen "pensamientos malos, adulterios, fornicios, 
omeziellos, furtos, auaricia, maldat, enganno, l u x u r i a , oio malo, 
denostar a dios, soberuia, locura" (Me. 7 :21 ; cf. M t . 15 :19). E n la 
Epístola a los romanos, San Pablo depreca la aberración de los gen
tiles, que se han entregado a toda clase de vicios y son "parleros, 
maldizientes, aborrescidos de dios, denostadores, soberuios . . . " (1:29¬

31). L a misma perversión ha de caracterizar las postrimerías de la 
humanidad; entonces "amaran los omnes a assi mesmos, cobdiciosos, 
yertos, soberbios, dizientes mal de dios, desobedientes a sus padres, 
desagradescientes, fazedores de grandes pecados, sin acabamiento, 
sin paz, aponedores de pecados a los otros, non retenientes, sin bon-
dat, traydores, sin uerguenqa, hynchados de coracon, amadores de 
uicios mas que de dios, n o n auientes spir i tu de piedat e negantes 
la uerdat de l la " (II T i m . 3 :2-5) . 

Así, a lo largo de las Epístolas, los catálogos se despliegan con 
miras misionales o escatológicas y, más a menudo, para precaver a 
los cristianos: "amort igua ! uestros miembros. . . Assi como escogi
dos de dios, sanctos e amados, uestit uos las entrannas de piedat, 
bondat, humildat , atempramiento, paciencia, suffriendo unos a otros 
e dando a uos mesmos.. . E sobre todas estas cosas auet amor, que 
es l igamiento de acabamiento" (Col . 3 : 5 y 12-14). E l precepto moral 
se convierte en enseñanza religiosa —los vicios son obra de la carne, 
y las virtudes, frutos del Espíritu 2 —, bien sea que San Pablo, en su 

1 Catálogos de vicios: M t . 15:19; Me. 7:31-22; R o m . 1:39-31, 13:13; I Cor. 
5:10-11, 6:9-10; II Cor. 12:20-21; Gal. 5:19-21; Ef. 4:31, 5:3-5; Col . 3:5-8; I T i m . 
1:9-10, 6:4-5; 1 1 T i m - 3 : 2"5; T i t - 3 :3; 1 P E - 2:1, 4:3. 4:15; además, en el Apoca
lipsis (que aquí no consideramos por faltar en nuestro ms.), 9:21, 21:8, 22:15.-
Catálogos de virtudes: II Cor. 6:6; Gal. 5:22-23; Ef. 4:2-3, 4:32-5:2 (5:9); F i l . 
4:8; Col . 3:12; I T i m . 4:12, 6:11; II T i r a . 2:22, 3:10; I Pe. 3:8; II Pe . 1:5-7. 
Virtudes de los estados: I T i m . 2:9, 3:2-6, 3:11; II T i m . 2:24; T i t . 1:7-8, 2:2-5. 

2 "el fructo del spiritu es caridat, paz, paciencia, luengo coracon, bondat, 
benignidat, mansedumbre, atempramiento, retenimiento, caridat" (Gal. 5:22-23). 
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afán de conversión interior, se dir i ja a una comunidad , o a u n 
i n d i v i d u o 3 , o dé normas para los distintos estados. 

L a predicación fluye de los labios del Apóstol como u n chorro 
impetuoso, y nos trasmite el eco de su predicación oral . Por la pre
dicación y por la enseñanza de la doctrina cristiana, el concepto de 
las virtudes y vicios que con tanto afán enumera pudo in f lu i r en el 
m u n d o cristiano y penetrar, además, en los espejos de príncipes y 
en los tratados de buena conducta. M i propósito, s in embargo, no 
es el de rastrear históricamente su posible influencia. Sólo quisiera 
determinar cómo los romanceadores del siglo x m desempeñaron la 
tarea de verter al id ioma vernáculo estos pasajes tan significati
vos, y cómo trasmitieron a sus contemporáneos una parte impor
tante del mensaje paul ino . 

Los catálogos de virtudes y vicios tienen u n interés especial 
por su contenido ético-religioso, y también por el curso de tradi
ciones culturales que representan. Cuán hondas son sus raíces aun 
en el m u n d o precristiano, nos lo atestigua una abundante bibl io
grafía de estudios particulares y de conjunto, que rastrean antece
dentes en el A n t i g u o Testamento y en la tradición judía, y estable
cen paralelos o posibles contactos entre los catálogos neotestamen-
tarios y la religiosidad popular del m u n d o antiguo, la especulación 
ética griega, los espejos de príncipes, la oratoria, la adivinación 
astrológica, las inscripciones y, sobre todo, la diatr iba de la filosofía 
popular helenística*. Las exhortaciones paulinas, centradas todas 
ellas en la caridad, informadas por la h u m i l d a d y el sufrimiento, 
coronadas por la justificación del hombre ante Dios , son esencial
mente nuevas. Pero es indudable que en la forma — y a veces hasta 
en el contenido— revelan influencias extrasemitas, particularmente 
de la diatr iba helenística 8 . 

¿Cuál es, pues, la pr imera expresión castellana de estos pasajes 
tan cargados de contenido religioso y cultural? Para contestar a 
esta pregunta he extractado del códice I-j-2 de la Bibl ioteca del 
E s c o r i a l 6 las versiones de los catálogos de virtudes y vicios, y los he 

3 I T i m . 4:1a, 6:11 y II T i m . 2:22 contienen consejos personales para T i 
moteo. 

4 Cf. el excelente estudio de A . V Ö G T L E , D i e T u g e n d - u n d L a s t e r k a t a l o g e 
i m N e u e n T e s t a m e n t , Münster, 1936, y la bibliografía allí indicada. 

5 Éste es un hecho generalmente reconocido desde que lo señaló H . L I E T Z -
M A N N en el H a n d b u c h z u m N e u e n T e s t a m e n t (2* ed., T ü b i n g e n , 1912), ad 
R o m . 1:29. Sobre la relación de San Pablo con la diatriba helenística véase el 
ensayo de R. B U L T M A N N , "Der Stil der paulinischen Predigt und die kynisch-
stoische Diatribe", en F o r s c h u n g e n z u r R e l i g i o n u n d L i t t e r a t u r des A l t e n u n d 
N e u e n T e s t a m e n t s , vol. 13 (Göttingen, 1910). E l autor subraya muchos parale
los formales - y aun de contenido-, pero concluye que " l a impresión de diver
sidad es mayor que la de semejanza" (p. 107). 

8 E l manuscrito I-j-2 contiene la cuarta y quinta parte de la General e s t o r i a 
y partes de la Biblia. E l texto bíblico coincide con el del ms. I-j-6, pero éste 
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transcrito en columnas paralelas junto a los versículos correspon
dientes de la Vulgata. E l espacio no me permite citarlos por entero 
(de las 4 6 virtudes y 9 6 vicios, no pocos se repiten varias veces: 

siete, la fornicación; ocho, la caridad). M e l i m i t o , pues, a enumerar 
los términos cuya raíz no vuelve a aparecer en la versión, y luego 
los que pasaron al castellano con u n mínimo de adaptación fonética 
o tras u n desarrollo más o menos normal . 

Si empezamos por los vicios, éstas son las voces no romanceadas 7: 

a e m u l a t i o e b r i o s u s i n v e n t o r m a - p r o d i t o r 
a n i m o s i t a t e s e l a t u s l o r u m p r o t e r v u s 
a p p e t i t o r f u r i r a c u n d u s r a p a x 
b i l i n g u i s i l l i c i t i c u l t u s l a n g u e n s r i x a e 
b l a s p h e m u s i m m i t i s l i b i d o s c e l e r a t u s 
c o g i t a t i o n e s i m m u n d i t i a e l i t i g i o s u s ( - ) s c e l e s t u s 
c o n c u p i s c e n t i a i m m u n d u s m a l e d i c u s s c u r r i l i t a s 
c o n f l i c t a t i o n e s i m p i u s m a l i g n i t a s s e d i t i o n e s 
c o n t a m i n a t u s i m p u d i c i t i a e m a t r i c i d a s i m u l a t i o n e s 
c o n t e n t i o i n c o n t i n e n s m e n d a x s t u l t i t i a e 
c o n t u m e l i o s u s i n c r e d u l u s m o l l i s s t u l t i l o q u i u m 
c r i m i n a t o r i n c u l t u s n e q u i t i a (y - a e ) s u s u r r a t i o n e s 
c u p i d u s i n d i g n a t i o o d i b i l i s (om.) t u m i d u s 
d e t r a c t i o n e s i n f l a t i o n e s o d i a n s v e n e f i c i a 
d e t r a c t o r i n g r a t u s p a t r i c i d a v i o l e n t i a e * 
d i s s e n s i o n e s i n i q u i t a s p e r c u s s o r v i o l e n t u s 
d o l u s i n i u s t u s p l a g i a r i u s (om.) v o l u p t a t e s 
e b r i e t a t e s i n s i p i e n s p o t a t i o n e s 

v o l u p t a t e s 

Frente a estas setenta voces latinas, que el traductor tuvo que 
ingeniarse en trasladar sin la mule t i l l a de la versión l i teral , tenemos 

contiene formas más arcaizantes. (Cf. el cotejo del P. J . Llamas en su B i b l i a 
medieval romanceada j u d e o - c r i s t i a n a , t. 1, Madrid, 1950, pp. xlviii-ix). L a ver
sión que reproduce el ms. del cual cito parece ser de la época y del círculo de 
Alfonso el Sabio. H e podido consultar el microfilm del manuscrito gracias a la 
cortesía del profesor L. Kasten y de don T o m á s M a g a l l ó n . - L o s romanceado-
res traducían de la Vulgata. Es difícil determinar cuál de los muchos textos 
latinos de la Biblia tuvieron a la vista. Remitimos el lector a la edición crítica 
de la Vulgata por J . W O R D S W O R T H y H . I. W H I T E , N o v u m T e s t a m e n t u m , 
Oxford, 1920. Cotejando la versión con la e d i t i o m i n o r (Oxford, 1920), he 
comprobado que el romanceador se rige por un texto que coincide con la 
tradición textual en que se basan las variantes SC (Sextina y Clementina) al 
traducir Gal. 5:22, F i l . 4:8, I Pe. 3:8, T i t . 2 :5 , pero parece apartarse en 
I I T i m . 2 :22. 

' Señalo con (+) los términos sacados de los catálogos de virtudes, y 
con ( - ) los términos trasladados a éstos de los catálogos de vicios, menos 
en el caso de que en latín las formas negativas estén expresadas en una 
sola palabra. Señalo con la indicación ( o m . ) las palabras latinas que no tie
nen correspondencia alguna en la traducción. Cito los sustantivos en singular 
o plural, según aparezcan en el texto latino (o en la versión). 

8 E n los catálogos no aparecen ni v i o l e n t i a e ni v i o l e n t u s , pero como el 
romanceador traduce fuercas y f o r g a d o r por v i n o l e n t i a e y v i n o l e n t u s (en 
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los siguientes términos cultos, semicultos y populares, que sirven 
para expresar en castellano el contenido de los catálogos de los 
vicios: 

aborrescido de dios (deo o d i b i l i s ) 
adulterios ( a d u l t e r i a ) 
adultero ( a d u l t e r a s ) 
amador de uicios ( v o l u p t a t u m 

a m a t o r ) 
[los que] aman a ssi mesmos (se 

ipsos amantes) 
amargura ( a m a r i t u d o ) 
sin amistat (absque foedere) 
aponedor de pecados a los otros 

( c r i m i n a t o r ) 
assacador de males ( i n v e n t o r m a -

l o r u m ) 
auaricia ( a v a r i t i a ) 
auaro ( a v a r u s ) 
bebdero ( e b r i o s u s ) 
beudezes ( e b r i e t a t e s ) 
beuedor (+) ( v i n o l e n t a s ) 
mucho beuer ( e b r i e t a t e s ) 
beueres ( p o t a t i o n e s ) 
blasphemia, que es dezir mentira 

e mal de dios ( b l a s p h e m i a ) 
cacurria ( s c u m h t a s ) 
non castidat (impudiciüa) 
celo (aemulahones) 
clamor ( c l a m o r ) 
cobdiaa ( c o n c u p i s c e n t i a ) 
cobdiciador de lo ageno ( a l i e n o r u m 

a p p e t i t o r ) 
cobdicioso ( c u p i d u s ) 
comeres ( c o m m e s s a t i o n e s ) 
contienda ( c o n t e n t i o , y - o n e s ) 
corrompido ( c o r r u p t u s ) 
[sin pecado] criminal (+) ( s i n e 

c r i m i n e ) 
cruel ( i m p i u s ) 
denostador de dios ( c o n t u m e l i o s u s ) 
denostar a dios (blasphemiae) 
denosteo de dios (blasphemiae) 
desacuerdos ( d i s s e n s i o n e s ) 
desagradesciente ( i n o - r a t u s ) 
desapuesto ( i n c o m p o s i t u s ) 

desobedientes a sus padres ( p a r e n -
t i b u s n o n obedientes) 

despreciamientos ( c o n t e n t i o n e s ) 
desseos ( d e s i d e r i a ) 
dezir mal de dios ( b l a s p h e m i a ) 
dezir mal detras ( d e t r a c t i o n e s ) 
disputaciones ( c o n f l i c t a t i o n e s ) 
dizientes mal de dios ( b l a s p h e m i ) 
encoraconamientos ( a n i m o s i t a t e s ) 
enemistades ( m i m i c i t i a e ) 
enfenimientos ( s i m u l a t i o n e s ) 
enfermo en questiones e en con

tiendas de palabras ( l a n g u e n s 
c i r c a quaestiones et p u g n a s ver-
b o r u m ) 

enganno ( d o l u s ) 
ensuziado ( c o n t a m i n a t u s ) 
enuidia ( a e m u l a t i o , y -ones) 
errado (sceleratus, e r r a n s ) 
escassedat ( a v a r i t i a ) 
escasso ( a v a r u s ) 

fazedor de grandes pecados ( s c e l e s -
t u s ) 

fechizos ( v e n e f i c i a ) 
feridor (+) ( p e r c u s s o r ) 
toreador (+) ( v i o l e n t a s ) 
fornaguero, forneguero ( f o r n i c a -

r i u s ) 
fornicador ( f o r n i c a r i a s ) 
fornicio ( f o r n i c a t i o ) 
forniquero ( f o r n i c a r i a s ) 
fuercas ( v i o l e n t i a e ) 
furtos ( f u r t a ) 
gresgos ( r i x a e ) 
hynchado de coraran (túmidas) 
los que aoran los ydolos ( i d o l i s s e r 

v i e n t e s ) 
oradores de ydolos ( i d o l i s s e r v i e n 

tes) 
onrras no conuenibles de los ydolos 

( i l l i c i t i i d o l o r u m c u l t a s ) 
yra ( i r a , y -ae) 
non iusto ( i m u s t u s ) 

I Pe. 4:3 y I T i m . 3:8), es de suponer que ésta fuera la lección de la Biblia 
que manejaba. 
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ladrón ( f u r ) 
non limpio ( i m m u n d u s ) 
logro ( l u c r u m ) 
luxuria ( l u x u r i a , i m m u n d i t i a ) 
maldat ( m a l i t i a ) 
maldición (malignitas) 
maldiziente (maledicus, d e t r a c t o r ) 
malicia ( m a l i t i a ) 
non manso ( i m r n i t i s ) 
ios que matan a sus madres ( m a -

t r i c i d a e ) 

los que matan a sus padres fpa-
t n c i d a e ) 

mentira, cf. blasphemia 
mezclas ( s u s u r r a t i o n e s ) 
mintroso ( m e n d a x ) 
mugeril (mo/fo) 
nescio ( i n s i p i e n s ) 
ojo malo (OCIÍZMS ma/iw) 
omeziellos ( h o m i c i d i a ) 
omizero ( h o m i c i d a ) 
orgulloso (etows) 
palabra loca (stultüoquium) 
parlero ( s u s u r r o n i s ) 
peccador (peccator) 

periurado ( p e r i u r i u s ) 
robador (rapax) 
non sabio ( i n s i p i e n s ) 
sanna ( i n d i g n a t i o ) 
sannudo (+) ( i r a c u n d u s ) 
sectas (sectae) 
seruidor de ydolos ( i d o l i s serviens) 
soberbia (superbia) 
soberbias ( i n f l a t i o n e s ) 
los que pecan como sodoma ( m « Í C M -

Zonm c o n c u b i t o r e s ) 
sospechas malas ( s u s p i c i o n e * malas) 
suziedat ( i m m u n d i t i a , l i b i d o ) 
falsos testimonios f/aka t e s t i m o n i a ) 
palabra torpe fíurpij sermo) 
torpedat ( t u r p i t u d o ) 
traydor ( p r o d i t o r ) 
uaraiador ( l i t i g i o s a s ) 
uaraias ( s e d i t i o n e s ) 
sin uerguenca ( p r o t e r v i ) 
uicios ( v o l u p t a t e s ) 
yazedor con maslos ( m a s c u l o r u m 

concubitores) 
yerto (eZatos) 

Siguiendo el mismo orden para las virtudes, éstas son las voces 
latinas que quedan sin correspondencia l i teral en la versión: 

a b s t i n e n t i a 
affectio ( - ) 

a m a b i l i s 
c o m p a t i e n t i a 
c o n t i n e n s 
c o n t i n e n t i a 
d i l e c t i o 
d i s c i p l i n a 

d o c i b i l i s 
d o c t r i n a 
doctor 
f r a t e r n a l i s 
f r a t e r n i t a s 
g a u d i u m (om.) 

h o s p i t a l i s 
h u m i l i s 

l o n g a n i m i t a s 
m i s e r i c o r d i a 
misericors 
modestia 
modestus 
o r n a t u s 
prudens 
p u d i c u s (om.) 

sobrietas 
sobrius 
suavitas 
s u b d i t u s ( - ) 
supportantes 

i n v i c e m 
unánimes 
v i n c u l u m pacis 

Las voces siguientes, en cambio, representan el léxico castellano 
para la traducción de los catálogos de virtudes: 

acabamiento (-) ( s i n e a f f e c t i o n e 
- sin a.) 

amadero ( a m a b i l i s ) 
amador ( a m a t o r ) 
amor ( c a r i t a s , d i l e c t i o ) 
apuesto ( o r n a t u s ) 
atamiento de paz ( v m c u l u m pacis) 
atemprado, -miento, cf. temprado 
benignidat ( b e n i g n i t a s ) 
benigno ( b e n i g n u s ) 

bondat ( b o n i t a s , b e n i g n i t a s ) 
caridat, karidat ( c a r i t a s , a m o r ) 
caridat non enfinta ( c a r i t a s n o n 

f i c t a ) 
castidat ( c a s t i t a s ) 

loor de castigamiento (laus disci-
p l i n a e ) 

pura consciencia (conscientia p u r a ) 
contempniente ( c o n t i n e n s ) 
de un coracon (unánimes) 
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luengo coracon ( l o n g a n i m i t a s ) 
derecho (iustus) 
ensennador ( d o c i b i l i s y d o c t o r ) 
ensennamiento ( d o c t r i n a , a f f e c t i o ) 
luenga esperanca ( l o n g a n i m i t a s ) 
fe ( f i d e s ) 
fiel C/KfeZw; 
hermandat (fraternitas) 
iusticia CíiAsitfia; 
iusto (toíus) 
mansedumbre ( m a n s u e t u d o , s u a v i -

t a s ) 
manso ( m a n s u e t u s ) 
omilloso ( h u m i l i s ) 
ostalero (hospitalis) 
paciencia ( p a t i e n t i a ) 
paciente (patiens) 
piadoso (múérncorsj 
piadat, piedat ( m i s e r i c o r d i a , p i e t a s ) 

sin reprehendimiento ( i r r e p r e h e n -
s i b i l i s ) 

rescibidor de huespedes (hospitalis) 
retenimiento ( c o n t i n e n t i a , a b s t i -

n e n t i a ) 
retínente ( c o n t i n e n s ) 
sancto (sanctus) 
sciencia ( s c i e n t i a ) 
soffrido ( c o m p a t i e n s ) 
soffrimiento ( c o m p a t i e n t i a , p a t i e n 

t i a ) 
en spiritu sancto (m ¿Wíu Sancto) 
temprado ( m o d e s t u s , s o b r i u s ) 
tempramiento ( m o d e s t i a , s o b r i e t a s ) 
uerdadero ( v e r u s ) 
uerdat ( v e r i t a s ) 
uergoncoso (pudicus) 
uerguenca ( v e r e c u n d i a ) 
de uerguenca (pudicus) 
uirtut (virtus) 

L a necesidad de ordenar estos términos alfabéticamente nos ha 
obligado a arrancarlos de su contexto. Desde luego, no siempre es 
fácil hallarles a los catálogos una disposición conceptual o retórica 9 , 
pero viéndolos así, d i s i e c t i s m e m b r i s , nos percatamos aún más de la 
diversidad de sus elementos. San Pablo tan pronto ensarta listas de 
adjetivos, o sea de atributos personales, como enumera más imper¬
sonalmente virtudes y vicios. Entre éstos percibimos u n grado dife
rente de abstracción, ya que no es lo mismo hablar de i n u i d i a que 
de c o n t e n t i o n e s , de a m a r i t u d o que de r i x a e , de i n i q u i t a s que de 
homiádia. H a y que tener en cuenta, además, que los traductores 
de la Vulgata t ienden a dar sentido concreto a l p l u r a l de palabras 
que en singular son más abstractas 1 0. 

C u a n d o el Apóstol exhorta a los cristianos a c u m p l i r o a evitar 
ciertas acciones, sus palabras reflejan el lenguaje corriente en el 
A n t i g u o Testamento. Piénsese en el Decálogo, particularmente en 
su segunda m i t a d : no matarás, no fornicarás 1 1 . E n el marco de los 
catálogos, estos imperativos se contraen y asumen formas partici¬

" Véanse en V Ó G T L E , op. c i t . , pp. 15-18, algunos criterios que pueden haber 

inspirado una u otra distribución de los catálogos de los vicios. Hay que tener 

en cuenta, sin embargo, que San Pablo no se proponía asentar sistemática

mente determinados principios éticos, sino remediar situaciones concretas y 

alcanzar, por el dinamismo de su mensaje, una transformación religiosa. L o 

mismo, y con más razón, puede decirse de los catálogos de las virtudes (cf. 

op. cit., pp. 47-48). 
1 0 Cf. a e q u i t a t e s Ps. 16:2, a m a r i t u d i n e s Jer. 31:21, b e n e d i c t i o n e s Gén. 

4 9 : 2 6 , y otros ejemplos enumerados en F . K A U L E N , H a n d b u c h d e r Vulgata, 
Mainz, 1870, p. 108. 

1 1 Cf. Ex. 20:13-19, Deut. 5:17-21. 
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piales: p a r e n t i b u s n o n o b e d i e n t e s , i d o l i s s e r v i e n t e s , s u p p o r t a n t e s 
i n v i c e m . . . Notaremos de paso que este uso de listas de participios 
con sentido imperativo tras u n verbo de admonición es ya, en griego 
y en latín, u n hebraísmo sintáctico, que luego se trasmite a l caste
l l a n o 1 2 . C o m o forma léxica, el part ic ipio presente contribuye al 
enriquecimiento del id ioma, y lo hallamos aun sin modelo lat ino: 
m a l d i z i e n t e por m a l e d i c u s y d e s a g r a d e s c i e n t e por i n g r a t u s . Recor
daremos, además, que en la B i b l i a romanceada el part ic ipio con
serva a menudo su valor verbal : " N o n ay entendiente" por 'no hay 
quien entienda' ( R o m . 3 : 4 4 ) , y lleva régimen: "los esperantes el 
revelamiento de nuestro Sennor Ihesu Chr i s to " (I Cor . 1 : 7 ) . S in 
embargo, en los catálogos son aún más numerosos los casos de susti
tución de otras formas por el part ic ipio : el imperativo, el inf ini t ivo, 
empleado sin mucho rigor sintáctico, y sobre todo el gerundio, 
qui tan a veces a estos pasajes la estructura esquemática que carac
teriza el o r i g i n a l 1 3 . 

E n cambio, abundan los participios de pasado usados adjetiva
mente. Frente a c o n t a m i n a t u s , c o r r u p t u s , i n c u l t u s , hallamos en la 
versión a b o r r e s c i d o , c o r r o m p i d o , e n s u z i a d o , e r r a d o , h y n c h a d o , p e r -
i u r a d o , s o f f r i d o , t e m p r a d o . O t r a pecul iar idad de la Vulgata es la 
abundancia de nombres en - s o r y - t o r (fem. - t r i x ) , derivados del 
supino del verbo cuya acción atr ibuyen a la persona. L a versión 
vernácula m u l t i p l i c a estas formas casi participiales. Frente a los del 
texto or ig inal , a m a t o r , a p p e t i t o r , d e t r a c t o r , c r i m i n a t o r , i n v e n t o r , 
p e c c a t o r , p e r c u s s o r , p r o d i t o r , d o c t o r , tenemos en el traslado roman
ce: a m a d o r , a p o n e d o r , a s s a c a d o r , b e u e d o r , c o b d i c i a d o r , d e n o s t a d o r , 
e n s e n n a d o r , f a z e d o r , f e r i d o r , f o r n i c a d o r , o r a d o r ( d e y d o l o s ) , p e c c a -
d o r , r e s c i b i d o r ( d e h u e s p e d e s ) , r o b a d o r , s e r u i d o r ( d e y d o l o s ) , t r a y d o r , 
u a r a i a d o r , y a z e d o r ( c o n m u s l o s ) . 

O t r a forma más abstracta, pero también postverbal y por tanto 
de claro matiz activo, es la de los sustantivos en - m i e n t o . Y a las 
versiones latinas muestran cierta preferencia por esta terminación 
plenisonante: d e l i r a m e n t u m por d e l i r i u m , figmentum por fictio, 

1 2 Cf. por ejemplo Ef. 4:1-4 y las observaciones de J . V I T T A U , Étude du 
Grec du Nouveau Testament, Paris, 1893, pp. 205-207. E l castellano conserva 
a veces estas construcciones participiales de imperativo "Las mugeres otrossi 
uergoncosas, non dizientes mal de otros, atempradas, fieles en todo cosa" (I 
T i m . 3:11, cf. también la versión de I I T i m . 3:2-5). 

1 3 Por ejemplo, benedicentes: bendizit, donantes i n v i c e m : dando unos a 
otros, supportantes i n v i c e m : suffriendo unos a otros y sobre leuar uos entre 
uos, n i h i l sciens: non sabiendo nada, c o r r i p i e n s : castigando, omnem c u r a m 
subinferentes: auiendo todo cuydado. Compárese con el texto latino de I T i m . 
6:4-5 e l P a s a Í e siguiente: "soberbio. . . non sabiendo nada, mas enfermo en 
questiones. . . donde sallen enuidias. . . disputaciones de los omnes que son 
corrompidos del coracon e son fuera de la uerdat asmando quel peccado es 
piedat". 
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i n q u i n a m e n t u m , i u r a m e n t u m 1 * ; pero en la B i b l i a romanceada el 
sufijo - m i e n t o se lleva la palma: acabamiento, a t a m i e n t o (de p a z ) , 

c a s t i g a m i e n t o , despreciamientos, e n c o r a g o n a m i e n t o s , e n f e n i m i e n t o s , 

e n s e n n a m i e n t o , ( s i n ) r e p r e h e n d i m i e n t o , r e t e n i m i e n t o , s o f f r i m i e n t o , 

tempramiento™. 
También señalamos las terminaciones y sufijos - a l , - i l , - o s o y - u d o , 

y sobre todo -ero: amadero, bebdero, f o r n a g u e r o (y f o r n e g u e r o , 

f o r n i q u e r o ) , h o s t a l e r o , o m i z e r o , uerdadero. Son calcos del latín los 
nombres en - a t , - i a , - i c i a , -ienca, - c i o n , frente a u n solo sustantivo en 
- u r a ( a m a r g u r a ) y uno en - u m b r e ( m a n s e d u m b r e ) . Desaparecen en 
cambio los sufijos -ax ( m e n d a x , r a p a x ) , - u n d u s ( i r a c u n d u s ) , - b i l i s 

( o d i b i l i s , a m a b i l i s , irreprehensibilis)™. También se pierde el prefijo 
negativo i n - , tan frecuente en el texto lat ino ( i m m i t i s , i m m u n d i t i a , 

i m p i u s , i m p u d i c i t i a , i n g r a t u s , i n i u s t u s , i n s i p i e n s ) . L a negación se 
logra por el prefijo vernáculo (desacuerdo, desagradesciente, des

a p u e s t o ) , pero estas formas son menos frecuentes, quizá porque la 
negación orgánica supone cierto grado de abstracción. 

Comparando los catálogos de la versión romance con los del or i 
g inal lat ino y griego, l lama la atención la mayor variedad de éstos 
en cuanto a composición léxica. L o cual no puede extrañar, sobre 
todo si enfocamos la comparación en su perspectiva histórica. L a 
diatr iba helenística y los escritos de Filón de Alejandría habían enri
quecido el vocabulario ético griego m u l t i p l i c a n d o los términos por 
medio del alfa privativa y de m u l t i t u d de prefijos, sufijos y palabras 
compuestas". Las versiones latinas, a su vez, sobrepasan la propiedad 
clásica introduciendo nuevas palabras. Si luego llegamos a los roman-
ceadores, en la versión de San Pablo - c u a n d o no del resto de la 
B i b l i a - los hemos de colocar a l lado de lo más culto de su época, 
o sea de Berceo; pero aun así se quedan cortos y, en la medida en 
que no se dejan arrastrar por la proliferación léxica de sus modelos, 
evocan una mayor sencillez, como si en ellos reviviera, por una signi
ficativa repetición de situaciones históricas, el espíritu de los primeros 
autores bíblicos, que aún no habían sufrido el influjo helenístico. 

C o n una qué otra excepción, la lengua castellana de los roman-
ceadores se resiste a imitar a la Vulgata en la formación de palabras 
compuestas 1 8 , y, cuando las hal lan en el or ig inal , los traductores pre-

1 4 Véanse otros ejemplos en W . E. P L A T E R and H . J . W H I T E , A g r a m m a r 
o f t h e V u l g a t e , Oxford, 1926, p. 46. 

1 5 L a abundancia de sustantivos en - m i e n t o puede considerarse como una 
característica de la versión de los Evangelios, y no sólo de las Epístolas. 

1 0 C o n esto no queremos sugerir, sin embargo, que el autor no emplee adje
tivos con el sufijo - b ( i ) l e ( m ) (cf. c o n u e n i b l e , v i s i b l e y otros). 

" E n el D e s a c r i f i c i i s A b e l i s et C a i n i , 32, Filón caracteriza al amante de los 
placeres desplegando un catálogo de nada menos que 150 vicios. Logra tanta 
abundancia formando adjetivos con ¿-, Sr, B v - , W - , ¡3apv-, I 6 t \ - , aiaXPo-, etc. 

1 8 Véanse enumeradas en el manual de K A U L E N . 
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fieren descomponerlas 1 9 . Así s t u l t i l o q u i u m se hace "palabra l o c a " 2 0 , 
l o n g a n i m i t a s " luenga esperança" o " luengo coraçon", u n a n i m i s "de 
u n coraçon". Estos últimos ejemplos son particularmente significa
tivos porque en ellos se e l imina el concepto grecolatino de B v r f r 
a n i m u s y se pone en su lugar la representación vernácula - y semí
t i c a - del corazón 2 1 . 

D e la traducción de los catálogos - c o m o en general de la B i b l i a 
r o m a n c e a d a - puede decirse, pues, que se distingue del latín por la 
descomposición de conceptos abstractos en elementos más concretos: 
scelesti: "fazedores de grandes pecados", d e t r a c t i o : "dezir mal de
tras", c r i m i n a t o r e s : "aponedores de peccados a los otros", h o s p i t a l i s : 
"rescibidor de huespedes". L o que en latín parece falto de color, 
recobra su espontaneidad y viveza. Compárese: c o n t a m i n a t u s - e w u -
ziado, i m m u n d i t i a - s v a i e d a t , awaWfta-escassedat, íumtdw5-hynchado de 
coraçon, s u s u r r o n i s - p a r l e x o , e l a t u s - y e r t o , l a n g u e n s - e n i e r m o , etc. 

Es natural que las voces castizas abunden más en los catálogos 
de los vicios: beudezes, caçurria, cobdiáa, denosteo, f o r n i c i o , l o g r o , 
m i n t r o s o , o m e z i e l l o s , o m i z e r o , s a n n a , s a n n u d o , u a r a i a d o r , u a r a i a s , 
s i n uerguença, y otras voces de que el traductor echa mano aprove
chando todo u n vocabulario ya aclimatado desde los orígenes del 
id ioma. Esto no extraña. E l pueblo se percata más de los vicios que 
ele las virtudes. Más detallado, agudo y abundante fue el léxico de 
los satíricos griegos que el de H o m e r o 2 2 . Las virtudes tienen, en cam
bio, carácter ejemplar. E n el A n t i g u o Testamento se atribuyeron 
pr imero y exclusivamente a Dios, y, como virtudes de Dios, a los 
hombres para que adoraran e imitaran las perfecciones divinas. N o 
es extraño, pues, que a la cristiandad medieval se le presenten las 

1 3 Esto ya tiene antecedentes en la técnica de los traductores latinos. Cf. 
por ejemplo e i B o K t a - b o n o , v o l u n t a s (Ps. 91:15). Véase F. S T U M M E R , E i r i -
führung i n d i e l a t e i n i s c h e B i b e l , Paderborn, 1928, p. 66. 

2 0 Cf. la abundancia de palabras formadas con t o q u i en el lenguaje de los 
traductores latinos: m u l t i l o q u i u m (Prov. 10:19; M t - 6 : 7) . s t u l t i l o q u i u m ( E l . 
5:4), v a n i l o q u i u m (I T i m . 1:6; II T i m . 2:16), f a l s i l o q u i u m (Job 16:9). 

2 1 Huelga señalar la importancia del corazón entre los semitas, como cen
tro de la vida afectiva y de la intelectiva. Los Setenta, al traducir la Biblia 
al griego, revalorizaron la palabra K a p S l a , pero también vertieron q u e r e b , a la 
manera helénica por f u X ^ , yoik y Trvrf/Aa. Véanse ejemplos en A . G U I L L A M O N T , 
"Les sens des noms du cœur dans l 'antiquité" en Cœur, Études Carméli-
t a i n e s , 29 (1950), 61-63. 'Corazón' es concepto centralísimo en San Pablo, 
quien lo emplea en todas sus acepciones semíticas, y particularmente en el 
sentido de 'interioridad'. L a Edad Media recoge de lleno esta herencia, y el 
castellano la trasmite hasta nuestros días. 

2 2 Cf. W . M A R G , D e r C h a r a k t e r i n der Sprache der f r i i h g r i e c h i s c h e n D i c h ¬
t u n g , Würzburg, 1938. Sin ir más lejos, véase el léxico del Antiguo Testa
mento. R. O R O Z , bajo las rúbricas "delitos", "el pecador" y "el pecado", enu
mera las voces que sirvieron para traducir estos conceptos al castellano en los 
tres últimos libros del Pentateuco ("El vocabulario del ms. escurialense I-j-8 
según la B i b l i a m e d i e v a l r o m a n c e a d a " , B I F S , 4, 1944-46, 369-371, 390-399). 
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virtudes desde fuera, en toda la integridad de su forma latina. Sólo 
unas cuantas llevan la huella de haber rodado por la boca del pue
blo. Éstas son las que suponen y admiten observación, como o s t a l e -
r o , m a n s o , s o f f r i d o , y las que entrañan hondas preocupaciones hu
manas y sociales: p i a d o s o , omilloso™. 

En los catálogos de virtudes y vicios se distinguen con claridad 
las dos fuerzas que concurren en la formación del idioma, y que lo 
van enriqueciendo desde dentro y desde fuera. Aun así presencia
mos una reducción del campo semántico: u e r g u e n c a abarca los afines 
p u d i c i t i a y v e r e c u n d i a , r e t e n i m i e n t o traduce tanto a b s t i n e n t i a como 
c o n t i n e n t i a . La tendencia simplificadora es evidente: c o d i c i a toma 
el lugar de c o n c u p i s c e n t i a , s o f f r i m i e n t o de c o m p a t i e n t i a . A l idioma 
vernáculo no le hacen falta ciertas palabras latinas: para expresar la 
idea de m i s e r i c o r d i a , por ejemplo, ya tiene la palabra p i e d a t . 

Esto nos sugiere otro problema. En los casos de exacta correspon
dencia, ¿cómo averiguar si hay identidad conceptual entre los tér
minos latinos de la Vulgata y los calcos romances? J u s t o y j u s t i c i a , 
que el romanceador vierte primero como d e r e c h u r e r o y d e r e c h o , 
¿llegaron a tener en su mente el sentido bíblico y paulino de la 
justicia del hombre ante Dios, o entrañan más bien la idea secular 
de j u s t i t i a , tal como se trasmite en la legislación medieval?2* ¿Cuál 
es el contenido semántico de c i e n c i a , f e , f i e l , virtud™ y otros concep
tos no menos fundamentales? Sólo en el caso de p i e d a d y p i a d o s o 
podemos establecer con certeza que en la Edad Media significaban 
'misericordia' y 'misericordioso'. Cuando el traductor castellano em
plea p i a d a t o p i e d a t para traducir p i e t a s , la «W¿8«a paulina, es de 
suponer que diera al término romance un nuevo sentido, aunque 
no se sabe hasta qué punto los contemporáneos lo entendieran así, 
y no parece que haya dejado huella alguna en los textos literarios2". 

¿Hasta qué punto influyó el Nuevo Testamento en la manera de 
pensar y en las actitudes vitales de la Edad Media? Los catálogos, 
coinciden en muchos de sus términos con el vocabulario de Berceo,, 
pero, por abarcar más aspectos de la conducta del hombre, sobre-

2 3 Véase cómo la preocupación vital moldea el léxico y multiplica las posi
bilidades expresivas de las palabras: "pero la humildad, escribe don Juan M a 
nuel, sea siempre guardando vuestro estado en guisa que seades h o m i l d o s o , . 
mas non h o m i l l a d o " ( C o n d e L u c a n o r , Ex. LI). 

" Y como la recoge la tradición literaria. Cf. por ejemplo el Arcipreste de 
Talavera: "pues justicia sea dar a cada vno lo que suyo es" (ed. L. B. Simpson,. 
Berkeiey, 1939, p. 103). 

2 6 E n la Vulgata v i r t u s suele expresar el concepto de Swa/us y significa 
'poder', y luego 'milagro'; así aparece también en la versión castellana por 
ejemplo en Mt. 11:20 y I Cor. 12:28: "fazedores de miraglos". Sólo en Fi l . 
4 : 8 y II Pe. 1:5, v i r t u s traduce ¿per??-

2 6 Sugiero algunos aspectos de la historia semántica de piadoso y piedad en 
mi breve ensayo, "¿Devoción o piedad? Apuntaciones sobre el léxico de Alfonso. 
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pasan la esfera del autor de los M i l a g r o s . Es más, algunas de las 
voces que hemos enumerado arriba nos hacen adelantar la fecha de 
su primera documentación 2 7 . Sería interesante averiguar cuál fue su 
fortuna en los años inmediatamente sucesivos. Nos hallaríamos en
tonces ante una multiplicidad de fuentes de instrucción moral y 
religiosa: la poesía devota, con sus alabanzas de la Virgen y de los 
santos; las recopilaciones de máximas y proverbios morales, y sobre 
todo la catequesis, tal como se refleja, por ejemplo, en el T r a c t a d o 
d e d o c t r i n a de Pedro de Veragüe, con su comentario de los diez 
mandamientos, las catorce obras de misericordia, los siete pecados 
capitales y los cinco sentidos28. Este esquema catequístico halla 
expresión literaria en gran número de obras de la Edad Media y 
aun del Siglo de Oro, y es de suponer que su influjo fuera mucho 
mayor que el de Jas exhortaciones textuales de San Pablo. Por otra 
parte, no es seguro que las largas enumeraciones que brotan, por 
ejemplo, de la boca del Arcipreste de Talavera, y que nos recuer
dan los catálogos del Apóstol, sean fruto de imitación de las Epís
tolas29. Lo cierto es que cuando, en el siglo dieciséis, se vuelve a 
traducir y a comentar a San Pablo los comentaristas nos hablan de 
su doctrina como de algo muy nuevo; y aun hoy, los traductores 
de las Epístolas tienen que reñir con las peculiaridades de una 
lengua poco domeñada por la influencia de San Pablo. 

M A R G H E R I T A M O R R E A L E 

T h e Catholic University of America. 

y Juan de V a l d é s " , RPF, 7 (1956), 365-388. E n francés antiguo, el deseo de 
expresar los dos conceptos llevó a desdoblar la palabra latina en pitié~piété. 

2 7 Compárense las listas citadas arriba con el índice de V. R . B . O E L S C H L Á -
GER, A medieval Spanish w o r d - l i s t , Madison, 1940, y con los datos que ahora 
nos brinda el D C E C . 

2 8 T a m b i é n desempeña un papel muy importante el tema de la oposición 
y lucha entre las virtudes y los vicios, tal como la describieron Prudencio en la 
Psychomachia, Casiano en las Collationes y en los I n s t i t u t o s , San Gregorio 
Magno en los M o r a l i a i n Job, y otros autores muy leídos en la Edad Media. 

2 9 E l Arcipreste prodiga las enumeraciones, y su ímpetu retórico y censorio 
erumpe a menudo en largas retahilas de atributos despreciativos. Véase, p. ej., 
la descripción de los hipócritas: "Muchos destos son odiosos, detractadores, 
murmuradores, micarosos e escandalizadores, excesivos burladores, muy fuertes 
juradores de aquellas sus juras meliosas e suaves, avarientos de aver, lisonjeros 
a perder, ynfingidos en saber, fictos fabladores, vindicativos, subplantadores, 
de abominables e odiosos pecados cometedores, o miseros al ejecutar, troyos a 
perdonar; non ay moro, pagano ereje, arrian© quel mas para vengar; subditos 
mas que las ouejas donde non pueden mas fazer, fuertes más que leones adon
de pueden mandar, temerosos en sofrir, ardidos en mal fazer, vergonçosos en 
plaça, desonestos en secreto" (ed. cit., p. 282). Que el Arcipreste fuera muy 
versado en la lectura de San Pablo, a quien cita expresamente, es indudable; 
pero el recurso de la enumeración y acumulación de atributos tan frecuente 
en nuestros clásicos, pertenece a la retórica antigua y es anterior a las Epístolas. 


